
Rok 1872. 191

takiiik Bstaw paliwa
dla

fcjółę^fw i krajów w radzie pan sw a  reprezentowanych.

Zeszyt XXVI. —  Wydany ■ rozesłany dnia 22 maja 1372.

G€.

Umowa z dnia 25 listopada 1871, pomiędzy monarchią 
austryacko-węgierską a \ meryką północną w przedmiocie 

ochrony znaków handlowych.
(Z a w a rta  w W iedniu  dnia 2o lis to p ad a  1871, p rz e z  Je g o  cesarsk ą  i kró lew ską A posto lską Mość raty fikow ana w Bu

dzie dnia 9 m arca  1872 , o b u stronne ra ty fik acy e  w ym ienione w W iedniu dnia 22 kw ietnia b. r . ) .

Nos ] Haueisens Josephus Prf i us,
divina faveiUe clementia Austriae Imperator;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Rohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sla- 
voniae, Galiciae, Lodomeriae et Illyriae\ Àrchidux Austriae; Magnus 
Dux Cracoviae; Dux Lotharmgiae, Salisburgi, Styriae, Carmthiae, 
Carnioliae, Rucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps 
Fi'ansilvaniae; Marchio Moraviae; Comes flabsbnrgi et Tirolis etc. etc,

Notum lestatum que omnious et singu lis, quorum in terest, tenore prae
sentium facimus:

Posteaquam a N ostro et a potentissim i Praefodis unitorum Statuum  
Americae Plempotenliario ad tuendas tesseras mereiims affixas, Conventio 
die vigesim a quinta m ensis Novem bris anni millesimi oelingenlesm n septua
gesim i primi Viennae inita et signata est, tenoris sequentis:

Najjaśniejszy Cesarz ai istryacki ,  Król 
czeski itdv, i Król Apostohski węgierski ,  tu 
dzież Stany Zjednoczone Ameryki północnej ,  
p r ag ną c  w terytoryach swoich zabezpieczyć 
prawo własności,  znakami hamllowerni zagwa-

His Majesty the Empero r  of  Austria,  
King of  Bohemia etc. and Apostolic King of 
Hungary,  and the  United S ta tes of  America, 
desir ing to secure in the ir  respect ive te r r i 
tories,  a guaran tee  of  proper ly in Trade

(P o ln i i c h . )  ^
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rau towane ,  poslanowili zawrzeć* w tym celu 
szczególną umowę i mianowali pełnomocni  ■ 
kami swymi :

Najjaśniejszy Cesarz aushyacki  i Król 
apostolski węgierski :

hrabiego Juliusza A n 3 r a s s y n a . C s i k-  
S z o. i i  I, -  K j r  a 1 y i K r a s  n e j  H o r ” c , swego 
tajnego radcę,  ministra cesarskiego domu, 
wspólnego ministra spraw zewnętrznych,  ka
walera wielkiego krzyża orderu św. Szcze
pana itd.

Prezydent Stanów Zjednoczonych Ame
ryki :

pana Johna  J a y ,  nadzwyczajnego po
sła i pe łnomocnego ministra Stanów Zjedno
czonych Ameryki przy Jego  cesarskiej  i k ró 
lewskiej Apostolskiej Mości;

którzy zgodzili sio na następujące a rty
kuły :

A r t y k u ł  1.

Wszelka reprodukeya  znaków handlo
wych, w krajach lub okręgach jedne j z uma
wiających się st ron,  na pewnych towarach-, 
jako dowód ich pochodzenia i przymiotów, 
umieszczanych,  jest zabroniona w krajach lub 
oki egach  drugiej  strony i poszkodowany może 
z tego powmdu, dla przeszkodzenia takowemu 
podrabianiu,  j akoteż  dla uzyskania wynagro
dzenia szkody,  wynieść taką skargę  lub takie 
wytoczyć postępowanm, jakie ustawami owego 
państwa, w7 k tórym podrobienie udowodnio-  
nem zostało,  da się usprawied' iwic,  zupełnie 
tak, j ak  gdyby powód był poddanym tego 
kraju.

Wyłączne prawo używania znaku handlo
wego przez obyw'atcli Stanów Zjednoczonych 
w monarchii  aus tryacko-węgicrskicj .  lub przez 
poddanego monarchii  austryacko-węgicrskięi  
na terytoryum Stanów Zjednoczonych,  może 
służyć tylko na taki przeciąg czasu, jaki dla 
własnych obywateli ustawami krajowem! jes t  
wyznaczony.

Jeżeli znak liaitdlow7y stanic się po
wszechna własnością w tym kraju,  z k tó re go  
pochodzi,  natenczas wolno będzie także 
używać go powszechnie w krajach lub okrę
gach  drugiej  z umawiających się stron.

Marks! have resolved to conclude a special 
Convention for this purpose,  and have named 
as (heir PJ e n i po t e i i t i a r i :

His Majesty the Emperor  of  Austria and 
Apostolic Kmg of Hungary :

the Count Julies A n d i a s s v  o f  C s i k  
S z e n t  K i r a l y  a n d  Kr a  s z  n a - H o  r k  a, His 
Majesty’s P-ivy Counsellor and Minister of 
the Imperial House ami of  Fore ign Affairs, 
Grand Cross of  the orde r  of  St.  Stephen etc.;

and the President  of the "edited Sta tes  
of  America :

John J a y ,  their Envoy Ext raord inary  
and Minister Plenipotentiary from the United 
States of  America to I os Imperial and Royal 
Apostolic Majesty ;

who have agreed  to sign the. following 
art icles:

A r t i c l e  I .

Every reproduct ion of Trade  Marks which 
■n the countries or  terr i tories of  the one of 
the cont ract ing pan ics  are affixed to certain 
merchandize to prove its origin and quality 
is forbidden id the countries or  terr i tories of 
the  o ther  of  the cont ract ing part ies,  and 
shall give to (he injured par ly ground for 
such action or p roceedings to prevent  such 
reproduct ion,  and to recover damages for 
the same, as may he authorized by the laws 
of the count ry in which the counter fei t  i9  
proven,  just  as if the plaintif! were a citizen 
of that country.

‘ he exclusive r ight  to use a Trade  Mark 
for  the benefits of citizens of  the Uuiled S t a 
tes in the  Aus tro-Hungar ian  Empire,  or  of 
citizens of  the Aus tro-Hungarian  Monarch-, 
in the terr i tory of the United States,  cannot 
exist for a longer period than that  f'xed by 
the law of  the country for  its owm citizens.

If the Trade  Mark has become public 
proper ty in the country of  ils origin,  it shall 
he equally free to all in the countries or  
terr i tories of  the o ther  of  the. two contrac t ing  
parlies.
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A r t y k u ł  II.

Jeżeli posiadacze znaków handlów y d i  
w krajach lub okręgach jednej  z umawiają- 
cych się st ron zamieszkali,  chcą zabczpie-  ■' 
czyć prawa swoje w krajach lub okręga*ch 
drugiej  strony,  winni z łożyć  in duplo kopie 
tychże znaków w izbach handlowych i p rze
mysłowych wiedeńskiej i pcszteóókiej,  t iuhież  
w urzędzie do wydawania przywilejów 
w Washingtonie.

A r t y k u ł  III.

l inowa niniejsza ma wejść w moc obo
wiązującą w dziewięćdziesiąt dni po wymia
nie ratyfikacji  i ma obowiązywać lat dziesięć 
od tego  dnia.

Jeżeli żadna z dwóch umawiających się 
st ron,  na dwadzieścia miesięcy przed wyga
śnięciem umowy, nie -objawi zamiaru onejże 
rozwiązania,  t akowa obowiązywać będzie na 
przeciąg roku licząc od dnia w których jedna  
z wysokich umawiających się st ron oznajmi 
je j  wygaśnięcie.

A r t y k u ł  IV.

liatyfikaeyc umowy niniejszej h | d ą  wy
mienione w Wiedniu w przeciągu dwunastu 
miesięcy lub wcześniej jeżeli to będzie mo- 
żebnem.

W  dowód czego pełnomocnie)  obu stron 
urnowe niniejsza lak w niemieckim i wetner-t •» t t u
skini, j akoteż  w angielskim języku podpisali 
i wycisnęli na niej swoje pieczęcie.

Działo się w Wiedniu dnia dwudziestego 
p ią tego  listopada w roku zbawienia tysiąc 
ośmset  siedmdziesiatym pierwszym, panowa
nia J e g o  cesarskiej i królewskiej Apostolskiej  
Mości dwudziestym trzecim a niepodległości  
Stanów Zjednoczonych Ameryki dziewięćdzie
siątym szóstym roku.

(L.  S . )  Vndi'assy r. w.

(L.  S . )  John Jay r,  w.

A r t i c l e  II.

If the owners of  Trade  Marks residing 
in the eounlries or terr i tories ol the one 
of the  con tdhe ting part ies,  wish le secure  
their  r ights  in the countr ies or  ter r i tor ies of 
the other of  the contract ing  parties,  they 
must deposit  duplicate copies of those marks 
in the Chambers of Commerce and Trade  in 
Vienna and Pesth and in the Pa ten t  office a t  
Washington.

A r t i c l e  HI.

The present  a r rangement  shall take effect 
ninety days after the  exchange of ratifica
tions, and shall continue in force for ten 
years from this date.

In case ne ither  of  the high cont r ac t in g  
parties gives notice of  its intention to d i s 
continue this Convention twelve months before  
its expiration, it shall remain in force one  
year from the time that  ci ther  of the h igh 
contract ing parties announces its di scont i 
nuance

A r t i c l e  IV.

■'lit*' ratifications of  this present  Co n
vention shall be exchanged at  Vienna within 
twelve months or sooner it possible.

In faith whereof  the respective Pleni
potentiaries have signed the present  C o n 
vention, as well in German and Hungarian,  
as in English,  and have affixed there to their  
respective seals.

Done at Vienna the  twenty fifth day of 
November in the year of our Lord one th ou 
sand eight hundred and seventy one,  in the  
twenty third year of  the reign of His Imperial  
and Royal Apostolic Majesty and m the ninety 
sixth year of  the Independence  o, the United 
Sb.les of  America.

(E .  S . )  Antlri.ssy m. p 

(L .  S . )  John Jay m. p.

\
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N os visis et perpensis Conventionis hujus aC iciilis i1 los omnes ratos 
confirmatosque habere profitemur ac declaram us, Verbo Nostro Caesareo et 
Regio prom ittentes, N os omnia quae in illis continentur fideliter exeeutioni 
mandaturos esse.

In quorum fidem inajusque robur praesentes ratihabitionis N ostrae 

tabulas manu Nostra signavim us, sigilloque N ostro Caesareo et Regio ad- 
presso muniri jussimus.

liabantur in R egia  urbe N ostra Ruda, die nona m ensis Martii, anno 

millesim o octingentesim o septuagesim o secundo, Regnorum Nostrorum vige
simo quarto.

Francisons Josephus m, p.

J n d r a s s y  m. p

Ad mandatum Sacrae Caes. ct Reg. Apost. Majestatis proprium: 

Maxiinilianus L ib e r  B aro  a d a g e r u  m. p.

lim o we powyższo jako przez obydwie izby rady państwa zatwierdzoną, 
podaje się nimęjszem do wiadom ości powszechnej.

W iedeń , dnia 3 maja 1 8 7 2 .

A u e r s p e r g 1 r .  w. H a n l u m s  r. «


